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Аннотация: Основной причиной использования англоамериканизмов в мо-
лодежной интернет-переписке является популярность английского языка у 
молодежи. Отмечается факт несоответствия заимствованных лексических 
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язык англоамериканизмы претерпевают семантические изменения. В даль-
нейшем заимствования развиваются по законам заимствующего языка и 
получают новое семантическое значение.
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В настоящее время процессы цифровизации, за-
тронувшие все сферы социально-экономической 
деятельности, оказывают влияние и на взаимодей-

ствие молодежи в интернете, которое в большей степе-
ни происходит в режиме реального времени. Сочетание 
технологического и научного подходов формирует по-
требность в определении ключевых черт коммуникации 
современного поколения [Aida V. Kiryakova, Aleksandr N. 
Tretiakov, Vadim V. Kolga, Olga F. Piralova, and Bika B. Dzha-
malova, 2016]. Часто такое общение реализуется в форме 
текстовых сообщений, лексика которых имеет ряд осо-
бенностей. В частности, в молодежной интернет-пере-
писке часто используются англоамериканизмы – еди-
ницы, заимствованные из английского языка и из его 
американского варианта. Так наиболее часто встречают-
ся такие слова как бро, хейт, лайк, забанить, го, абилка, 
ачивка, скрафтить, респект. В чатах также встречаются 
неформальные сокращения и на английском языке: yw 
(You’re welcome) –сокращение от фразы “всегда пожалуй-
ста” или “обращайся”; np (No problem). Наиболее частое 

сокращение, которое встречается – это ИМХО от англ. In 
My Humble Opinion (По моему скромному мнению).

Процесс заимствования играет большую роль в по-
полнении словарного состава языка. Под заимствова-
ниями мы понимаем «все слова, взятые какого-либо 
языка» то есть любое «иноязычное слово» [5]. Причина-
ми использования англоамериканизмов в молодежной 
интернет-переписке, на наш взгляд, является популяр-
ность английского языка у молодежи. Иностранные 
слова имеют перед исконными единицами то преиму-
щество, что аттестуют говорящего в социальном плане 
более высоко. Особенно это касается англоамериканиз-
мов. Большинство используемых англоамериканизмов 
являются экспрессивными синонимами, служащими для 
обозначения самых разнообразных эмоционально-экс-
прессивных оттенков значений. Англоамериканизму от-
дается предпочтение как обладающему большими экс-
прессивными и стилистическими возможностями слову 
в сравнении с единицами русского языка, например, айс 
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(круто, отпад), трушный (крутой, настоящий).

Так же, на наш взгляд, англоамериканизмы придают 
шутливый характер переписке в интернете, например: 
сорян (прости, извини), РОФЛ (от англ. „катаюсь на полу 
от смеха “— ROFL) и т. д. 

Другой причиной использования англоамериканиз-
мов является тот факт, что заимствованные единицы спо-
собны более емко и просто выразить пространственные 
описательные обороты и тяжеловесные конструкции. 
Например, употребление единицы фейспалм (от англ. 
facepalm –рука лицо) имеет значение у молодежи «физи-
ческий жест, при котором закрывается лицо, обозначая 
стыд или разочарование». В целях экономии языковых 
усилий употребляется и слово дедлайн (крайний срок 
выполнения какой-либо работы). 

Следует отметить, что большую часть некоторые из 
этих выражений молодежь использует и в устной речи. 
Помимо этого, многие слова начинают употреблять и 
люди старшего возраста, например, сегодня активно 
используются лексические единицы, которые первона-
чально употреблялись в интернете молодежью, напри-
мер: фолловер (последователь известного человека в 
сети интернета), хейтер (так называют тех, кто ощуща-
ет ненависть к чему-то или кому-то и делится своей не-
приязнью в интернете.), хайп (ажиотаж, шумиха). 

В процессе заимствования необходимо отметить 
факт несоответствия заимствованных лексических 
единиц их прототипам в языке источнике. При употре-
блении иноязычного слова в молодежной интернет-
переписке эти различия определяются следующими 
основными моментами: функционально-стилистической 
принадлежностью, объёмом семантической структуры 
и предметно-логической соотнесённостью [3]. Как сви-
детельствует анализ, в словарь молодежного сленга из 
английского языка проникают как стилистически ней-
тральные лексические единицы, так и заимствования с 
пометой разговорности. К данной группе относятся пре-
жде всего заимствования-неологизмы: кринж – в значе-
нии «стыдно, неловко»; трэш (треш) – в значении «дрянь, 
хлам»; краш – в значении «внезапная влюбленность, 
привязанность к кому-либо».

В момент включения в лексико-семантическую си-
стему русского языка иноязычные слова подвергаются 
семантическим изменениям. Прежде всего, обращает 
на себя внимание тот факт, что большинство многознач-
ных слов заимствовались русским языком не во всех, а 
в одном, реже двух и более значениях. К. Готлиб указы-
вает на то, что «иноязычное слово переходит в систему 
заимствующего языка только с некоторой частью своей 
смысловой структуры, причём половина исследуемых 
лексических единиц только с одним смысловым вари-

антом. Количественное изменение объёма смысловой 
структуры в обоих языках характеризуется одним и тем 
же типом—ростом объёма смысловой структуры» [2]. В 
подавляющем большинстве из всех имеющихся значе-
ний заимствуется одно, реже два значения. Избиратель-
ность заимствуемого значения продиктована систем-
ным характером процесса заимствования. Как правило, 
заимствуются те значения, которые отсутствуют в ком-
плексе значений соответствующего исконного слова. В 
дальнейшем заимствования, как и все другие исконные 
лексические единицы, обнаруживают тенденцию к раз-
витию смысловой структуры. 

Так, например, англоамериканизм треш (как вариант 
трэш) в английском языке имеет следующие значения:1. 
Вещь низкого качества, брак. 2 Отбросы, хлам; мусор [7]. 
При проникновении в русский язык лексическая едини-
ца претерпела увеличение объема семантического зна-
чения и используется в молодежном жаргоне сленге в 
следующих значениях:

• для передачи сильных эмоций – состояния вос-
торга, выброса адреналина, негативна, возмуще-
ния и т.п.;

• для подчеркивания происходящего беспредела;
• описания чего-то через чур отрицательного, не-

гативного;
• осуждение позорных, унизительных действий, по-

вергающих в возмущение;
• характеристики своего плохого настроения;
• в качестве высмеивания чего-то пошлого, вуль-

гарного, безумного, из ряда вон выходящего [7].

В ряде случаев из семантической структуры за-
имствованного слова в русский язык проникает 
лишь значение, снабжённое пометой разговорности. 
Слово флексить на молодежном сленге значит «хва-
статься, выпендриваться». В английском языке гла-
гол flex имеет следующие значения: 1. Сгибать, гнуть 
что-либо. 2. Сленг: показывать, что ты счастлив или 
гордишься чем-либо таким способом, что это может 
обидеть других [11].

В молодежный сленг проникает значение с пометой 
«сленг».

Процесс сокращения семантической структуры мно-
гозначного слова в момент его заимствования русским 
языком зачастую сопровождается изменением пред-
метно-логической соотнесённости данной лексической 
единицы, что происходит на основе метафорических и 
метонимических переносов. Слово ice имеет в англий-
ском языке значения: 1. лед. 2. амер. сленг: бриллиант, 
алмаз. Именно на основе значения, отмеченного поме-
той «амер. сленг.», происходит метафорический перенос 
и слово выступает в молодежной среде в качестве оце-
ночного со значение «здорово, круто». 
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Таким образом, анализ практического материала 
показал, что в молодежный жаргон, а в частности, ин-
тернет-переписку, проникают как стилистически ней-
тральные единицы, так и единицы с пометами slang, 
informal (разг.). В большинстве случаев заимствуются 
экспрессивные, оценочные слова. Такая лексика всег-
да имеет свойство обновляться, и заменяться новы-

ми единицами.

Большинство заимствованных лексических единиц 
при проникновении в заимствующий язык обнаружива-
ет сокращение семантического объёма. В дальнейшем 
заимствования развиваются по законам заимствующего 
языка и получают новое семантическое значение.
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